
(p Arr'unr yo, ro,cr,oosing Apntra senurne àccessories lor insrall.rion on yóur mororcycle, lt sextremely i6poitanlthal Iheaccèssories be ih-
staued co ectly,so rèàdand lhoroughly uhdërslandthis insÍuclion sheèr beÍorèyou attempr to insrallyóurAprilia gehuihe accessory./l

(D A c..i" p*",*""elro accessori originali ApÍilia da installarë sullaVoska motocicletta. Primà diinsrallare un accèssolio originale Apritiaè nè-
cessario teggere attenlamènrè lè istruzioniripollate nelle pagine seguenti,

(D A Mercid'avoir choisiles accessores oirsinaux Aprilia, à installer sur votrè moto. Avanl dè monterun accèssoÈe origihal Aprilia, lÍé rrès anènri-
vemenl les notice. des suivanles paqes,

^(E l\wr dànken lhnèn dàiur, dàss sie si.h rnr original2ubehör von Aprilia zui lnstallieruós an lhrèm Motorad ehlschiedèn hàben.vor der Mónrage
eines Oiiginalzubèhórleilsvón Aprilia isles erlorderlich, dass Sie die Anleilung derlólgènden Seilen aulnerksam durchlesën.

^tE) A e.u",u" po. t,uo.r escogrdo soloaccesonos originales Aprilia pa.a insralarsobÉsu motocicléta. Antes de montar un accèsorio oÍisina!Aprn
lia,es nècesario leeralehlamente làs ins:rucciones dè las póglnas siguienles.

GD A r.p,op", 
'n"turruLion 

oÍaccesroriès càn sèvè.èty compromisèrhe sàreiyól yóurvehiclé. tmpropè. rnstattatrón can teadto a toss orstabitily
ór,whèèl look up, with subsequent sèrious accideni and injuryorèven death. llyo! have any question ahoutthe propèrinslàllaliób olyourÀprilia
genuinè àccessory, do hol ride yourvehicle. T.&e it lo youÍ localÀpiilia dealeroho willhavëlhe appropriale lools and equipmenrto properly ahd
safely install you. accèssoÍv

,/i\
() l\ un instattazione non coÍettà desliaccessoripuö compromèttere la sicurezà delvèicolo, in qu.nto sipuö vè.iÍicare la perdita dislahilità o un

blocco ruolè, ché possono poÍrare a gÍaviincidenli, ancheialàli.ln caso di dubbisulla coretta lnstallaziohe di un accessorio originale Apratia, non
utilizzate ilveicolo e rècalevi presso un rivèndilore UÍÍiciale Aprilia, ilqualeViesequirè una co(etra installazione medianle I allrèzàtura appropria-

^(G) Z\ U"".",* * i"íallàiion des accessoires peul coh pro metlre la sécurilé du véhicule: une perie de stabilité ou !n blocase dès mues peuvent
ehkaiher de graves accide.ls,voke un a.cidenlfalàt. En cas de doutès sur Ia bonne insÍàllallo. dè voÍè accéssóirè originalAprllia, évilezdé le
mohtèrvous-mème el rendez-vous chez votre revendeur Aprilia le plus proche, quil'i.stàllera coÍectement à I aidë dë l'outillage app.oprié.

(El A ein" n,"r,r r,o,"r.t" lnslallanon des zubehoG kanh die siche.heil des Fahrzëuss seràhrden,denh dadurch konnte dE srabiritàtveiloren gèheh
oderdie Ràderkönnten blo.kieit werdeh-diès könhlèzu schwërëh.auch lebenssetàhrlichëh UnÍàlleh jilhreh, Falls Sie zweiÍelan deÍ ko(ekten
Anb.ingung lh.es Aprilia-Originalzubehódeils haben,verwenden Sie das FàhÍzeug ni.hl,sondern begeben Sie sich wègen deÍ koíëkten lnsràllation
hil der enBpreclenden Wprlzèug-n zu lh'Fn nàchsr-n Ap,ihà-rà.h1.ànoler

tf) A r" ".r"r*." , 

"""re.là 
de los acc esoriós puede aleciar la seguridad del vehículo, pueslo que se puede pÍeseniar una pérdida de èstabilidad

o ëlbloqueo delas ruedas,ló cual puéde causaraccidènrès inclusivè graves o hàslaÍàialès. En casó dedudas sóbrè la coÍecta ihsralación de un
a.cesorio origihal Aprilia, no ulilizarelvehiculo y diriqirse al concesionario Ap!ilia màs ceÍcanopara una instalación coíècla y cóh làs herahieh-

,^
GD lAForàllro.d-c.rryii9à.cessoÍies such às luggaqe boxes oÍ saddlè bags alwàys obsèrve lhe ,ecommended loadins and anaching instruc-

iions. Failureto heedlhiswàrning.an lead tó à degradalion in vehicle hàndling.wilh subseqrenl vehiclè upser, àccident serious iniuryorevèn

A
lÍD l-.1-\ Ps iun glr accessóri Élàtivi al tÍasporlo dicaiichi, peresempio ponapacchi, baubti o valigie laterali,è necessario sesu Íe altenlamènte lè

islruzioni riportanti il coíeflo montaggióe il.otréllo alloggiamènro/lissàggió dèl caricó, in modo da èvitarè una minoré manovrabililà delveicolo
con.onséquenticaduleoqravi i.cidenti,an.helalali,

^1f,) A con"",nuntro,r r"s ac.essoires pour le transportde chàrgemenls,parexèmple les coÍÍ.es à basases ou les malles à deux sàcóches, suivre
anèntivèmenlla nótice póur le.hatsehentel le 6o.tage! alindéviter une manoeuliabilité réduite de lé màchane, ce quiënÍainerail deschurès
poss,bles des accidells qràvps, vo 

'é 
u l accidènllàlà.

A
aE l-.1-\ Beiàllen zubehó,leileh zuhr.ànsport loh Lastèh, zum Belspiel6eiKöÍÍercheh liir Gepàck oderlaschen mil zweiFàcherh, ast es eíoderiich,

die Anleitung zurBè!adung und lrlontagè aulmerksan 2u lesen, dahileine geringereManóvrièrbarkeildes Fahrzeugs verhiedenwerden tann, die
zuStiirzen uidschweren.auchlèbensqèlehrlichehUnfàllehÍiihren könntè.

^tE) A pu,u toao. ro. u".eso ospàrarrànspórtàrcarsa,poreiemploportapaqueresparaequipajeóvàlijasdèdoblebolso,esnecèsàriosésui,aten-
ramenle las instrucciones para la carsà y el montaje, co. élrin dè èvilar una rèducción de la maniobrahilidad delvehÍculo, con consisuie.tes càídas
y accidenlés gravès ó inclusivé falales.

,/;\
GD l-.:lc bon fibèr components,when bro[en arëëxircmëlyshàrp,andcàncàusedeepàndseriouscuts.Neverattemptlorëpairacarbo.liberpart.

NèvèÍtrim a carbon ribèr Farlwilh any operation ihatuses sawins, sri.ding or sanding,as lheÍibersareroxi. and exkemely injurióus to yourheat-

/\
lÍ) L.l\ I conpónenli n ribra dr ca rbon ió, q!à ndo si rompóno, presentan o paru eslremamente taslienti che possono provocare ragli giavi e prolondi.

Non cèicare di Íiparaie un pëzzo inlibra dicarbonio, néditagliarlo utiliendó seghe, moleo smèrigliatriciperché le librè sono rossiche ed eske-
màmènle pericólóse per la salule,

tG) A sit"s 
"o.po"unl. 

en Íibre de.arbonè se càssent, ils présènlent des exiréhités ëxlréhehent coupantes qui peuvent causèr des coupures
gràves el profondès.
N'ess.yèz jamàis de iéparër une pièce eh Íibre de carbohe, ni de !a coupèrà l'aidè d'une scie, d'une meulè ou d'une pof,cèuse, car les librès sonr
loxrques ël e,lÉmèmenl dànqereuses pou' ld salte.
/i\

(ED l\wennreile aus KohlensloffÍaserzèrbrechèn,Ènrsrehen schaíe Flàchen! die iieÍè Schnitre verursacheh kónnen.
versuchen Sie ni6ht,Tei,ears (ohlènslottraser 2u rèp.rierèn oder mil sàgèn, Schleirmaschinen oder Sc6miigelhaschiheh 2u bearbèitèn,denn die
Faser. sind gitlig und extEh qesundheitsqefàhrdènd.

,A
tE) A c,,"0. * -. p"., Ios com ponenles en libra de carbono presenlan parlès èxÍem.damènté Íilud.s que pueden càusa. corladuras qraves y

prcfundas. No se dëbe tratar dè repa.ar uha pieaen Íibra de 6arbono,y lampoco hay que cortaÍla utilizando sèíuchos, muélaso liiadoras,ya què
lasfibiasson tóxicas y èrÍèmadàmènte pèligrosas para ta 6àlud.
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@ INSTRUCTIONS FOR USING THE STREET CASE
IÍ) ISTRUZIONE PER |dUÍILIZZO DEL BAULETTO STRËET CASE

'G' 
INSTRUCTIONS POUR I]UTILISATON DU COFFRET STREET CASE

O GEBRAUCHSANLEITUNG FUR DEN KOFFER STREET CASE
GI INSTBUCCIONES PARA EL USO DEL PORTAPAQUETES STREET CASE

90'

@T.OPENINCTHE LID
Ët rhe key i.]o lhe ock and iurn 90'to th: rlghrtpress lie upper red
bLrtton 1 and ft thè ld.

(Í) . aPEBTUBA coPERcHro
nserire la chlave ne a seffat!ra r!otara verso desÍa d 90', pre

mere ilpulsanie rosso superore I e sollcvaÍe i cope.ch D

IG) . oUVEBTURE coUvERcLE
ntrodLr rc la clé dans la serr!ré, to!rner vers La dro te à 90' ap'

puyer sur le boulon Íouge s!pÓrc!r l ct so! everle colverce

G) . öFFNUNG DES DEcKELS
Frhren S e den Sch lssel n das Sch oss e n. drehen S e hi um 90'
nach rechts, driicken Sic àuf dcn cbersn rolen Knopi 1 und heben
Se den De.ke an.

IO.APEBTURADELATAPA
lntrodlcir a aveen acerradura. grara90'haca aderecra pre-
s oiar el botón rolo s!per or 1 y levanlar la tapa.

CD. cLoSINGTHE LID
lvilh the key lurned 90' n the lock, close the ld and p.ess |rc uD'
perparl oftirc cv.r. next to-PRESS"2 lnrillhe cass c cks shui.
l\Iake surè ihe lever is in the correct position in thè lidi lu.n the
key 90' anti-clockwlse and.emovè li.

lÍ) . cHtusuFA coPEBcHto
Con a chiave rlolata !erso .leslra di s0', a.coppiare copeÍch o
con a base e plcf,cÉ la pa c supcrioe d€ a leva in corispon-
denza clellà scritta PRESS 2 s no ad otteie'c lo scatto o ch !su-

Accertarsi dell esatto aggancio della leva nella sede del copèF
chio, ruotare la chiavè di 90'in senso antiorario ed eslrare la

(D . FERi,IETURE OU COUVERCLE
Entena.t acél.urnéevers adrotcà90,iond.e le.cwÉ..e el
! base et pousserla parte supéreure du ever, en coÍespondan-
cè.le la mention"PRESS"2lusq!a! déc c de i:.metLre l]u evcr.
s'assurer que le levier esl coíectement accroché dans le sièqe
du couvercle, iourner Ia cló à 90' dans le sens contrairc aux
aiguillès d'une montre el extraire la clé.

O . ScHL|ESSEN DES DEcKELS
Ha ten Sre den Sch risse um 90' na.h Échts gedrehl klappen S e
der Decke nach unten urd dll]cken S e aui den oberen TeiL des He
be s. gemàB dër Aufschrift PBESS"2,bsderVeÉchlusshebe

UberprÍÍen Sie, ob der Hèbelan der entsprechenden Stelle dès
Deckels ordnungsgemà8 eingèhakt ist! drehèn Sie den Schlrls,
sel um 90' entgegen der Uhrzeigerrichtung und ziehèn Sie ihn

ID.CIERFETAPA
Con la llave g rada 90' hac a a derecha, acoplar a tapa co. a base
y pres ona. a par:e s!perior de la paaica en correspondència dè
Ia leyenda "PB ESS " 2, hasta escuchar e enganche de a palanca

Verificar que la palanca haya quedado debidamentè engan-
chada a la tapa, girar la llavè de 90' en sentido anti"horario y
extraér la llavé.

pas.2
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@ . STBEET cÀsÉ HooKlNG PLATE
Fit and hook up ihe rubber pads 3 lnio the r housirgs.
Ir.take sure thèy tit precisely.

IÍ) . PIASTBA DI AGGANc|o BAULEÍTo
lnserire e agganclare igommiri3 nelle apposite sedide a base.
Accertarsi dell'esatto aggancio.

(E) . PLAoUE D,AccRoCHAGE DU coFFRET
lnsérer et accrocher les rondelles en caoulchoLrc 3 dans leurs
sièges de la bas-..
S'assurer què l'accrochage esl bien exact.

(E) . BEFESTIGUNGSPLATTE DES KoFFEBS
I J_,e' S - drF CLm- r\róp-el 3 1de er lsp.é.hÈ1oer cr,,e de.
GÍundplalle ein und belesligen Sre sie.
UberprilÍen Sie, ob die BeÍestigung ordnungsgemàR èíolgt
isi.

(G) . SOPoRTE DE AGÀRRE DEL PoRTÀPAoUETES
lnlrodlcir y enganchaÍ Ios cauchos 3 en os coffespondienles
alolar. entos de la base.
VeriÍicar que hayan quedado debidamente enganchados.

@ PLace the base 4 oi the hook ns device onto the uggase rack or
ihe motoÍcycle support (an accessory).
Se.Lrre lhe base. us ng lhe screws 5 (use the corieci lypes), thè
p ates 6, vr'ashers 7 and nlts 8.
Tightèn the screws io 9 Nm (0.9 Kgm)
Hook up ihe id 9lo the base hous ng and iighien the hvo se t
lhÍ.adlng screws 10.

(ÍD Pos zioiare la base a ,:li agganc o bauletlo sul po.lapacchl o sul-
l'apposto supporto della rnolo (supporto qeslito come acces-
sorio della moto).
F ssare a base iram le e v ii5 (ulilizzare idrvers ilpia seconda
delle necessità) le o aslr ne 6 le rondelle 7 e dadi 8.
Serrare le viti con una coppia di 9 Nm (0.9 Ksm)
Agganc are il coperch o I iela sede dela base e avvlare le due
v ii aLrlolilettant 10.

(E Pos lionner la base 4 .l accrochage du coÍÍrei sur le porle-basa-
qes ou sur le s!pporl spéc al de a moto {suppoÍt considéré
comrne un accessoire de la moro).
F xer la base à l aide des vis 5 (ul ser les diÍÍérents iypes sLrivant
nécess té) es plaqJetles 6, les rondeles 7 el les bo!lors 8.
Serrer les vis avec un couple de serrage 9 Nm (0.9 Kgm)
Accrocher le couvercle I au s ège de a base ei v sser es deux

G» Legen Sle d e Gruiclplatle 4 zur BeÍesligung des KoÍÍers a!, den
Gepàcktràger oder auf die entsprechende Slirtze des [,4o!orrades

istiilze wird als MoioÍadzubehör gerijhrr).
BeÍesligen Sie die Gruidp aite mit den Schrauben 5 (venirenden
Sie enlsprechend den AnÍ.rder!ngen die unierschiedlichen Alten
von Schrauben), den Plailchen 6, den Sche ben 7 und den t1!t-

Zièhen Sië die Schrauben mit einem Drehmoment von 9 Nm
{0.9 kgm) Íesi.
Naken S e den Deckel 9 an der enlsprechenden Ste e der Grund-
platie ein und schra!ben S e d e Blechschrauben 10 Íesl.

lE) Posic onàÍ la base 4 de asarre del portapaqLreres sobre la rej la
po(apaqueies de !a nrolo o sobre elsoporie especial (èl soporte
se considera un accesorio de la moto).
Fltar a base con los torrillos 5 (utilizar os d Íerentes tipos segÍr
las neces dades), las plaquetas 5, Las arande as 7 y las tLrercas 8.
Apretar los tolnillos con un par de torsión de 9 Nm i0.9 Kgm)
Eiganchar a tapa I en los conespordienies alotamienios de la
base. y apretar los dos lorr los autoíroscantes 10.

10

SCOOTER ATLANTIC 5OO

5
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SCOOTER ATLANÏIC 1 25l2OO

c,=6,5 mm
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@ . FIXINGTHETOPBOX BASE PLATE TO THE TUBU LAB CAB-
HIER
Posit on the p ate on the carrler (Íor smal O tLbes posltion as
ln A Íor larse O tubes pos tion as n B) and Íaslen fol ov,, ng the
srages n the diagran.
Secure y Íaslef the scÍev/s and atlach ihe phoioengraved ld

(Í) . FISSAGGIo BASE DI AGGANcIo BAULETÍo SU PoBTA.
PACCHIINTUBO
Pos zioiare a plastra alpórtapacch (periub conOpccolopo-
szione A, pertLrbidiO grande posizione B)fssandóla seg!endo
le Ías deldsegno.
F ssare bene le viti ed agganc are coperch o Íotoinciso.

Ilj,. FIxATIoN DE LA BASE D,AccRoCHAGE DIJ coFFBE sUB
LE PORTE.BAGAGES ENTUBE
Postonnerlapaquesur eporte-bagages (pourlestubes depeil
diamèÍe pos tion A pour les t!bes à grand diamèlre posrt on B)
ei a Íixer en s!ivant les étapes du dessir.
Bien serrer lés vis et accrocher e couverc e pholoqrave.

(E) . BETESTIGUNG DER GBIJNDPLArlE zUI!1 EINHÀNGEN DES
KOFFEPS AUF DEI!1 BOHHGEPACKTRAGEH
D e Platte am GepàckÍàger beÍesligen (be Bohren mlt kleiiem
O n posiion A, bei Rohren mit gröBerenr O in Posiuon B);iolgen
Sie iabeiden Anv/e sungen der Abb ldung.
D e Schrauben gll Íeslz ehen und die Abdeckung nr t der pholo-
gravtire auísetzen.

IE) . FUACIóN BASE DE ENGANcHE PoBTAEQUIPAJES SoBRE
REJILLA ENTUBO
PosiclonaÍla placa en elporlaeq!ipaies (paraluboscon O
pequeno posiciön A, para iubos con O grafde posiclön A)Íitan-
dola s qL endo las jases del dibujo.
Fiiar b en los tornillos y enganchar la lapa Íotograbada.
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@. HooKINGTHE STREETcASE oNToTHE PLATE
lae -r'ee . d"" l-oo. ' 11 ro .1- o ".F 

-ro.r5irg
Press ihe slreet case downwards until it c icks onto the plate.
Alj-\ Beiore setting off. make sure the sríeet case is property

secured to ihe plaie.

(ÍD . AGGANcjo BAULETTo SULLA PIASTBA
lnserire gliagganci 11 delbauletto ne le apposte sedtdelta pta-

Prenrere il bauietto vèrso il basso s no ad agganciarto s![a p a-

,^4-\ Primà del,a oarlenza. accerlarsi dett'esarto aggancio del
bauletio con la piastra.

(E) . AccBocHAGE DU CoFFRET SUB LA PLAoUE
lnsérer les griÍies 1 1 du coÍiÍet dans eurs slèges de ta p aque
Presser le coÍÍret vers le bas jusqu'à ce qlr'it soit accroché à ta

A Avant le depart, s assuíer que te cottret esr lres exacre-
ment accroché à la plaqLre.

(O» . BEFESTIGUNG DES KoFFERS AUF DER PLATTE
Frlhren S e clie Hàkchen 11 cles Koíers in d e entsprechenc{en
S lze der Platie e n.
Drlicken Sie de. KoÍÍer nach unten, bis er auÍ der p arte eingeÍa-

â:-\ Uberpr.lÍen Sie vor der AbÍahri. ob der KotÍer ordnulg-
sgemàR auÍ der Platte eingerastet ist.

(E) . ENGANcHE PoBTAPAQUETES AL soPoBTE
nlrod!c rios ganchos 11 de poíapaquetes en tos stios coÍe-

sPond efies del soporte.
Pres onar el poíapaquetes hacia abaio hasra que qLrede engaf,
.hado alsoporte.

L\ Antes de aírancar. veriiicarquè etporrapaquetes haya
quedado debidamenle enganchado al soporre.
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@ . BEFoBE SEÏTING OFF, MAKÉ SUFETHE STBEET CASE IS PBOPERLY SECURED

. rllaxwErGHT ALLOWÉD 11 lb (5 KG)

. CLEAN WITH NÉUTRAL OETEBGENT AND COLD WATER

IÍ) . PRI[4A DELLA PARTENZA ASSICUBARSI DELI] ESATTO AGGANCIO DEL BAULETTO
. PESO I\4AX CONSENTITO KG 5
. PEF LA PULIZIA UTILIZZARE DETÉRGENTI NEUTFICON ACOUA FREDDA

iE»

. AVANT LE DEPABT, S'ASSURÉR OUE LE COFFRÉT EST BIEN ACCROCHE

. POIDS I\,'IAX AUTORISE 5 KG

. POUB LE NETTOYAGE. UTILISEB DES DETEFGÉNTS NEUTRES ET DE IEAU FROIDE

.vERGÉwISSERNSIESICHVoRDERABFAHBT,oBDEBKoFFEBoBDNUNGSGE|llASSEINGEBASTEÍlST'

. ZUGELASSENES IVlAXIMALGEWICHT: 5 KG

. VEBWENOEN SIE ZUR SÀUBEBUNG NEUTRALE BEINIGUNGSI\'lITTEL UND KALTESWASSER,

G)

G) . ANTES DE ARBANCAR. VEBIFICAR OUE EL PORTAPAOUETES
. PESO MÀX PERMITIDO 5 Kg.
. PARA LA LIMPIEZA, UTILIZAR DETERGENTES NEUÍROS CON

@) . UNHOOKING THE STREET CASE FROM THE PLATE

Turn ihe key 90' c ockw se and press the lower red button 12 until

ihe sireet case is unhooked.

iÍ) . SGANCIO BAULETTO DALLA PIASTRA
Ruotare La chiave di 90' ln senso orar o e premere I pulsante in-

Íer o.e rosso 12 slno ad otteneÍe 1o sgan. o de bauleto.

(G) . POUR DECBOCHER LE COFFBET OE LA PLAOUE

Tourner la clé à 90' el enÍoncer le bouton inÍérieur rcuqe 12lu_

squ à ce que Le coÍfret soit détaché.

(D ' ABNAHI,lE DES KOFFERS VON DER PLÀTTE

Drehen Sie den Schltlssel um 90' und drncken Sie so lange auf

den unteren roten KnopÍ 12. bis der KoÍÍer ausgerasiel isl

G) . DESENGANCHE DEL PORTAPAOUETES DEL SOPORïE
Girar la llave 90" en senlido horaro v pres onar elboión rojo infe-

r or 12 hasta que el porlapaqueles se desenganche del sopode.

ESTÉ DEBIDAII,lENTE ENGANCHADO

AGUA FRíA
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